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ELASTICATOR
An elastic foot is available as an optional extra. This foot will 
guide your elastic and at the same time apply pressure to 
the lastic with our specially designed tension controlled roller, 
llowing you to control the elasticity while sewing.

1.	 Replace regular foot with elasticator.

2.	 Set stitch length at about 4.

3.	 Slightly raise the roller portion of the foot and insert elastic  
tape between the roller and the lower support bar as  
illustrated, until the edge of elastic reaches the feed dog 
teeth.

4.	 Sew the elastic for about one inch (3 cm) or more to 
confirm if the tape is properly sewn.

5.	 Insert the fabric under the foot and sew together with the 
elastic.

6.	 Check the stitches to make sure they are correct and 
adjust tension (tighter) if necessary.

7.	 Adjust the tension control of the roller so that the desired 
finish can be obtained.

     a.	 Tighter tension of the roller gives more elasticity of the 
fabric after it is sewn.

     b.	 Weaker tension of the roller gives less elasticity of the 
fabric.

8.	 When the right side of elastic is not even with right side 
of fabric, remove the stitch finger (A) or change it to stitch 
finger (B). Decrease the number of overedge cutting width 
dial.

	 Three threads overlock with right needle or left needle is 
recommendable in accordance with the size of elastic.

Illustration	 *   I	: Tension control of roller
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PIE ELASTICO
El pie elástico es disponible como un suplemento opcional. 
Este pie guiará su elástico y también aplicará la presión al  
elástico con el control de la tensión del rodillo especialmente 
diseñado, permitiendo de controlar la elasticidad cuando ese
cosiendo.

1.	 Reemplazar el pie normal con el pie elástico.

2.	 Fijar la longitud de la puntada en unos 4.

3.	 Levantar la porción de rodillo del pie y insertar la cinta 
elástica entre el rodillo y bajar la barra soportada como se 
ve en la gráfica hasta que el borde de elástico llegue los 
dientes del transporte.

4.	 Coser la cinta elástica unos 3 cm o más para confirmar si 
la cinta está propiamente cosido.

5.	 Insertar el material debajo del pie y coser juntos con la 
cinta elástica.

6.	 Comprobar las puntadas para asegurar que están 
correctas y ajustar la tensión (más apretado) si es 
necesario.

7.	 Ajustar el control de la tensión del rodillo para que el 
acabado deseado se pueda obtener.

     a. 	Tensión más apretada del rodillo da más elasticidad al 
material después de coser.

     b. 	Tensión más ligera del rodillo da menos elasticidad al 
material.

8.	 Cuando el lado derecho de elástico no está igual que el 
lado derecho de material, quitar el dedo de puntada (A) o 
cambiarlo a (B). Disminuir la anchura de costura.

	 La Overlock de tres hilos con la aguja derecha o izquierda 
es recomendado de acuerdo al tamaño de elástica.

Ilustración	 *   I	: Control de tensión del rodillo

POSE D'ELASTIQUES
Un pied pose élastique est disponible en option. Ce pied 
pécial guide la bande élastique et même temps la presse 
selon la tension choisie sur le rouleau du pied, vous 
permettant d'avoir une élasticité régulière pendant la couture.

1.	 Remplaçer le pied normal par celui pour élastique.

2.	 Règler la longueur du point sur 4.

3.	 Soulever le rouleau à l'avant du pied et insérer la bande 
élastique entre le rouleau et la base inférieure du pied 
comme illustré, ce, jusqu'à ce qu'elle atteigne le début 
des griffes d'entraînement.

4.	 Coudre d'abord l'élastique sur 3 cm ou plus afin de 
contrôler que la piqûre entre bien dans la bande élastique.

5. Introduire le tissu sous le pied et le coudre avec l'élastique.

6.	 Vérifier la bonne formation des points, et si nécessaire, 
règler la tension des fils sur une valeur plus forte.

7.	 Règler la pression du rouleau du pied en fonction du 
déroulement de la bande élastique que vous souhaitez.

     a. 	Une pression plus forte du rouleau provoque une 
plus grande élasticité du morceau de tissu sur lequel 
l'élastique est posé.

     b. 	Une pression plus faible rend au contraire le tissu 
moins extensible.

8.	 Lorsque le côté droit de l'élastique n'est pas bien aliqné 
avec le côté droit du tissu, retirez le doigt mailleur (A) ou 
changerle avec le (B). Diminuez le numéro du boutor de 
réglage de largeur de coupe.

	 Le surjet à trois fils avec aiguille droite ou gauche se fait 
en fonction de la largeur de la bande élastique.

Illustration    *   I : Vis de réglage de la tension du rouleau
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PIPING FOOT 
Prepare a piece of ready-made piping (corded bias fold tape). 
Place folded piping between seam edges with fold extending  
beyond seam line toward garment. Pin or baste, and stitch 
the seam. 

Braid or ribbon may also be used, either flat or folded braid 
can be used in straight seams. 

Use for decorating edges of collars, cuffs, pockets, etc. 

PEARL FOOT
1.	 PEARLS ALONG AN EDGE: 
	 Set for left needle (remove right needle) 3-thread overlock. 
	 Set tensions as follows: 
		  Left needle: 4 
		  Upper looper: 1 - 2 
		  Lower looper: 7 - 8 

	 SEW: 
	  Remove regular foot; replace with pearl foot. 
	  Remove stitch finger as you did for a rolled edge. 
	  Swing cutter away to lowest position, close front covers. 
	  Raise the needle to it’s highest position. 
	  Place pearls in the channel on the right side of the foot 
	   with 2" of pearls extending behind foot. 
	  Take one stitch with the hand wheel to secure the pearls. 
	  Follow edge of fabric along fabric guide. 
	  Sew pearls on edge of fabric. 
	  Return cutter to original position when finished. 

2.	 PEARLS SEWN WITH A FLAT LOCK STITCH: 
	 FABRIC: 
		  Medium weight woven 
		  2 or 4 mm pearls 
		  Set for a 3-thread flat lock, left needle only. See pg. 28

	 SEW: 
	  Remove regular foot; replace with pearl foot. 
	  Insert small stitch finger. 
	  Swing cutter away to lowest position. 
	  Raise needle to it’s highest position. 
	  Place pearls in channel on right side of the foot with 2"
	   of pearls extending behind foot. 
	  Take one stitch with the hand wheel to secure the pearls. 
	  Sew pearls on with the left needle just catching the fold 
	   of the fabric. 
	  Pull flat lock open.
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PIE PRENSATELAS PARA TRENZAS 
DECORATIVAS
Preparar una pieza de trencilla (cinta plegada sesgada 
con o sin cordón interior). Colocar la trencilla plegada en el 
borde de los materials a coser. Sujetar o hilvanar y coser la 
costura. 

Se pueden usar trenzas planas o plegadas o cintas hechas. 
Usarlo para bordes decorativos de cuellos, puños, bolsillos, etc.

El pie para trenza con vivo está disponible como un extra 
opcional.

PRENSATELAS PARA PERLAS 
1.	 PERLAS A LO LARGO DEL BORDE 
	 Para fijar la aguja izquierda (quitar la agula derecha) a 3 

hilos de overlock. 
	 Fije las tensiones como se ilustra;
		  Aguja izquierda: 4
		  Ancora superior: 1 - 2
		  Ancora interior: 7 - 8 

	 COSA: 
	  Quite el pie prensatelas normal; reemplacelo con el 
	   pie prensatelas para perlas.
	  Ouite el dedo de puntada como usted hizo para el 
	   dobladillo de enrollado. 
	  Fije la cuchilla móvil a su posición más baja y cierre la 
	   tapa frontal.
	  Levante la aguja a su posición más alta.
	  Coloque las perlas en la ranura en el lado izquierdo del 
	   pie prensatelas con 4 cm de perlas extendiendolas 
	   atras del pie pronsatelas.
	  Cosa una puntada con el volante para sujetar las perlas.
 	 Siga el borde del material a lo largo de la guía del 
	   material.
	  Cosa las perlas en el borde de material.
	  Regrese la cuchilla a su posición original cuando 
	   termine. 

2.	 PERLAS COSIDA CON PUNTADA DE COSTURA PLANA 
	 MATERIAL: 
		  Tojido de peso medio 2 0 4 mm perlas
		  Para fijar la costura Plana a 3-hilos, solamente use 
		  la aguja izquierda. Vea página 29.

	 COSA; 
	  Quite el pie pronsatelas normal; ponga el pie 
       prensatelas para perla.
	  Inserte el dedo de puntada pequeño.
	  Fije la cuchilla móvil a su posición más baja.
	  Levante la aguja a su posición más alta.
	  Coloque las perlas en la ranura del lado derecho del 
	   pie prensatelas con 4 cm de per las extendiendolas 
	   atras del pie prensatelas.
	  Cosa una puntada con el volante para sujetar las 
       perlas.
 	 Cosa las perlas con la aguja izquierda agarrando el 
	   doblado del mater ial. 
	  Abra la costura plana simplemente jalandolo.

PIED POUR CORDONNET ENROBE   
Permet de confectionner un bord avec un cordonnet enrobé. 
Plaçer le bord de façon à ce que le bord enroulé soit plaçé 
hors de la couture. Bâtir ou épingler, puis coudre.

Toutes les sortes de cordons plats ou pliés peuvent être 
cousues en un seul surfilage droit. On peut aussi utiliser des 
franges ou des rubans.

S’utilise pour réaliser des bords décoratifs pour les cols, 
poches, côtés des trainings ou fuseaux, etc ...

PIED POSE PERLES  
1.	 PERLES COUSUES LE LONG DU SURJET:
	 Régler la machine pour l’overlock à 3 fils et aiguille 

gauche (retirer l’aiguille droite). 
	 Régler les tensions ainsi: 
		  Aiguille gauche: 4 
		  Boucleur supérieur: 1 - 2 
		  Boucleur inférieur: 7 - 8

Pour coudre: 
	  Retirer le pied normal et mettre le pied pose perles.
	  Retirer le doigt-mailleur comme pour faire un ourlet 

roulotté. 
	  Abaisser le couteau en position basse (sans coupe) et 
	   refermer le capot latéral. 
	  Lever l’aiguille en position haute maximum, 
	  Plaçer les perles dans le canal sur le côté droit du pied 
	   avec 2" de perles dépassant derrière le pied. 
	  Faire un point en tournant le volant à la main afin de 
	   prendre les perles. 
	  Suivre le côté du tissu avec le guide-tissu de la machine. 
	  Coudre les perles le long du tissu. 
	  Remettre le couteau en position de coupe après ce  
	   travail. 

2.	 PERLES COUSUES AVEC UN POINT A PLAT (FLAT 
LOCK): 

	 Tissu: lainage de poids moyen 
		  Perles de 2 ou 4 mm. 
		  Régler la machine comme pour un «flat lock» à 3 
		  fils, aiguille gauche seulement. 

	 Pour coudre: 
	  Retirer le pied normal et mettre le pied pose perles. 
	  Plaçer le petit doigt-mailleur (B). 
	  Abaisser le couteau en position basse (sans coupe). 
	  Relever l’aiguille en position haute maximum. 
	  Plaçer les perles dans le canal sur le côté droit du pied 
	   avec 2" de plus dépassant à l’arrière. 
	  Faire un point en tournant le volant à la main afin de 
	   prendre Ies perles. 
	  Coudre les perles avec l’aiguille gauche attrapant juste 
	   le repli du tissu. 
	  Tirer le «flat lock» pour ouvrir. 
	  Remettre le couteau en position haute (coupe) après 
	   ce travail.
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GATHERING/SHIRRING FOOT
1.	 Tension settings for gathering:
		  Left needle 4	 Differential feed 2.0
		  Right needle 4	 Stitch length 4
		  Upper looper 4
		  Lower looper 4

2.	 Replace regular presser foot with gathering foot.

3.	 Clip both fabric layers approximately 5/8"(1.5 cm.) inside 
and 1 1/2"(4 cm.) down.

	 Lift front of presser foot to place fabric.

4.	 Place fabric to be gathered underneath the presser foot.
	 Place fabric which will remain straight between presser 

foot and lower metal piece. Push clipped portion through 
slot in foot. Lower presser foot.

5.	 Turn handwheel to make 4 - 5 stitches in the fabric, 
making sure to catch both upper and lower layers.

6.	 Serge. Use both hands to guide fabric, one on the under 
layer of fabric. Keep in mind that the lower piece of fabric 
will move faster as it is gathering than the top piece.

Illustration	 *  I 	: Fabric to be straight
	 *  II	: Fabric to be gathered
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“IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS”

“WARNING- 
 

  

  3. “ Use this sewing machine only for its intended use as described in this manual. Use only attachments recommended by the 
manufacturer as contained in this manual.”

  4. “ Never operate this sewing machine if it has a damaged cord or plug, if it is not working properly, if it has been dropped 
or damaged, or dropped into water. Return the sewing machine to the nearest authorized dealer or service center for 
examination, repair, electrical or mechanical adjustment.”

  5. “ If the 
order to avoid a hazard.”

  6. “ Never operate the sewing machine with any air openings blocked. Keep ventilation openings of the sewing machine and foot 
control free from the accumulation of lint, dust, and loose cloth.”

  7. “Never drop or insert any object into any opening.”
  8. “ Indoors use only.”
  9. “Do not operate where aerosol (spray) products are being used or where oxygen is being administered.”
10. “To disconnect, turn switch to the off (“0“) position, then remove plug from outlet.”
11. “ Switch off or unplug the appliance when leaving it unattended, unplug the appliance before carrying out maintenance or 

replacing lamps.”
12. “Do not unplug by pulling on cord. To unplug, grasp the plug, not the cord.”
13. ed around the sewing machine needle.”
14. “Never sew with a damaged needle plate as this can cause needle to break.”
15. “Do not use bent needles.”
16. needle causing it to break.”
17. “ Switch the sewing machine off (“0”) when making any adjustments in the needle area, such as threading needle, changing 

needle, threading bobbin, or changing presser foot, etc.”
18. “ Always unplug sewing machine from the electrical outlet when removing covers, lubricating, or when making any other user 

servicing adjustments mentioned in the instruction manual.” 
19. “ To avoid electrical shock never put the machine nor the mains cable or mains plug into water or other liquids.”
20.   “ Caution - to avoid injury: 

 

- Unplug the foot controller of the appliance when leaving it unattended: 

 

- Unplug the foot controller of the appliance before carrying out any maintenance.”

“SAVE THESE INSTRUCTIONS”
 “This product is for household use, or equivalent.”

“When using an electrical appliance, basic safety precautions should always be followed, including the following.”
“Read all instructions before using this sewing machine.”

“DANGER--To reduce the risk of electric shock:”

  1. “ This sewing machine should never be left unattended when plugged in. Always unplug this sewing machine from the electric 
outlet immediately after using and before cleaning.”

“CAUTION--
 Moving parts - To reduce risk of injury, switch off before servicing. Close cover before operating 
machine.”

This appliance complies with EEC Directive 2004/108/EC covering the electromagnetic compatibility.

2. “ Always unplug before replacing light bulb. Replace bulb with same type rated 15 watts.”

DISPOSAL:
Th is  equipment  is  marked w i th the recycling symbol. Do not dispose this 
product as unsor ted municipal waste. Collection of such waste separately for 
special treatment is necessary. (European Union only)

1.  “Do not allow to be used as a toy.  Close attention is necessary when this sewing machine is used by or near children.”
2.  “This appliance can be used by children aged from 8 yeards and above and persons with reduced physical sensory
     or mental capabilities or lack of experience and knowladge if they have been given supervision or insrtuction concernig
     use of the appliance in a safe way and understand the hazards involved.  Children shall not play with the appliance.
     Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.”

F-2
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PIE DE FRUNCIDO
1.	 Fijación de tensión para fruncir:
		  Aguja izquierda 4         Transporte diferencial 2.0
		  Aguja derecha 4           Longitud de puntada 4
		  Ancora superior 4
		  Ancora inferior 4

2.	 Cambiar el pie prensatelas regular con el pie de fruncido.

3.	 Cortar ambos materials aproximadamente 5/8"(1.5 cm) 
interior y 1 1/2"(4 cm) abajo. Levantar la parte frontal del 
pie prensatelas para colocar el material.

4.	 Colocar el mater ial que se frunce debajo del pie 
prensatelas. Colocar el material que queda recto entre 
el pie prensatelas y pieza de metal de abajo. Empujar 
porción cortada a través de la abertura de pie. Bajar el 
pie prensatelas.

5.	 Girar el volante para coser 4 - 5 puntadas sobre el material.

6.	 Sobrehilar. Usar ambos manos para guiar el material, uno 
sobre el material de abajo. Cuidarse que el material de     
abajo se moverá más rápido que el otro.

Ilustración	 *   I	 : Material que se mantiene recto
	 *  II	 : Material que se frunce

PIED FRONCEUR-ETENDEUR
1.	 Le règlage des tensions pour le fronçage doit être:
		  Aiguille gauche : 4        Entraînement différentiel : 2.0
		  Aiguille droite : 4           Longueur de point : 4
		  Boucleur inférieur : 4
		  Boucleur supérieur : 4

2.	 Remplaçer le pied normal par le pied spécial fronçeur.

3.	 Coinçer les deux épaisseurs de tissu ensemble sur 1,5 
cm pour le dessus et 4 cm pour l'extérieur.

	 Relever l'avant du pied presseur pour plaçer le tissu.

4.	 Plaçer le tissu à fronçer dans la partie inférieure du pied.
	 Plaçer le tissu qui reste droit entre le pied presseur et la 

pièce métallique du pied. Amener les tissus coinçés dans 
le pied. Abaisser le pied.

5.	 Tourner le volant à la main pour faire 4 à 5 points dans le 
tissu, en étant sûr de prendre les deux morceaux de tissu 
ensembles.

6.	 Surjeter. Utiliser les deux mains pour guider le tissu, une 
main pour le morceau du dessous. Se rappeler que le 
morceau de tissu du dessous avançera plus vite que celui 
fronçé du dessus.
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